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LANGUAGE
ESSENTIALS

Language essentials are the
fundamental elements and skills
needed to understand and use a
language effectively




CROSS
LINGUISTIC
ANALYSIS

* The Romanian and Bulgarian translations both prioritize

functional meaning over literal accuracy, though they handle
imagery differently. Romanian often swaps English metaphors
for culturally idiomatic ones, such as translating ,,On the same
page” to Pe aceeasi lungime de unda (,,On the same
wavelength”). Conversely, Bulgarian strips metaphors for
neutral clarity, rendering the same phrase as “Ha eaHO mHeHMe
cme” (,We are of one opinion.”)

Ultimately, Romanian retains more stylistic flavor with
expressions like ,, A sparge gheata”, while Bulgarian favors
direct, non-metaphorical explanations, such as ,Pasuynsam
nepa.”

»Kind of” in English, used informally, means ,rather,” usually
denoting a slight uncertainty In Romanian, this is translated as
,cam”, ,or intr-un fel. In Bulgarian, it roughly corresponds to ,”
NoHskbae’.
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Ultimately, both languages depart
from literal structures specifically
when the idiomatic meaning or
pragmatic tone of the original English
phrase would be lost in a direct word-
for-word rendering. While Romanian
favors metaphorical preservation,
Bulgarian favors directness and
clarity.






AIM @F THE
RESEARCH

e |dentify translation strategies
e Focus on meaning vs literal translation
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Navigating Idiom and Intent
INn Romanian and Bulgarian

Both the Bulgarian and Romanian languages prioritize functional and
pragmatic equivalence over literal translation to ensure a natural
conversational flow. In the Everyday Phrases and Politeness categories, both
languages frequently adapt English expressions to align with local cultural
norms. For instance, "Take care" is translated in both languages as a
reflection of safety and intent—Ai grija de tine in Romanian and [lMasn ce in
Bulgarian—rather than a word-for-word substitution.

A significant difference arises in the treatment of Idioms. The Romanian
language often retains the original English metaphors, such as "Break the ice"
(Sparge gheata). In contrast, the Bulgarian language tends to replace English
imagery with descriptive, culturally neutral phrases. For example, while "On
the same page" is rendered in Romanian using the metaphoric "On the same
wavelength" (Pe aceeasi lungime de unda), the Bulgarian equivalent is the
literal "We are of one opinion" (Ha egHo MHeHue cwme), removing the
metaphor entirely to prioritize clarity.

Ultimately, both languages shift away from literal structures primarily when
the idiomatic meaning or pragmatic tone would otherwise be lost in a direct
rendering.



WITH ROMANIAD

e Romanian keeps metaphors
e Bulgarian simplifies expressions
e Both prioritize natural speech






CONCLUSION

Translation is not always literal
Culture shapes language
Clarity iIs more important than structure




